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翻译硕士专业学位培养方案
（二级学科代码：055100 外国语学院）

一、培养目标
培养诚信守法、具有开拓精神、时代意识、国际视野，掌握口笔译基本理论和技巧，熟悉中西方文化，能适应国家经济、科技、文化、社会建设及发展的高层次专业型、应用型英语口笔译人才。
二、招生对象及入学考试方法
招生对象一般为学士学位获得者，且具备良好的双语基础；鼓励具有不同专业或学科背景，但热爱翻译事业的生源报考，同等条件下，有口笔译实践者在复试中优先考虑。
考生参加每年全国研究生入学考试，择优录取，秋季入学。
三、学制和培养方式
（一）学制
全脱产学制一般为2年，学费每年12000，共24000。学习年限最长不超过3年，非脱产学习学制为3年，最长不超过4年。学习过程包括课程学习、专业实习和论文（报告）撰写三个阶段；
（二）培养方式
1、实行学分制。学生必须通过规定的课程考试，成绩合格即获得相应学分。学分修满者方能获得撰写学位论文或报告的资格。学位论文或报告经审查和答辩获得通过者，方能申请硕士学位。
2、采用课堂教学与项目翻译相结合的培养模式。笔译课程主要采用理论学习、案例研讨及项目翻译的方式授课；口译课程主要运用语言实验室和多媒体教室等设备进行口译现场模拟展开教学。所有课程均重视实践环节，强调翻译实践能力的培养和翻译案例的分析，要求学生在学期间至少有15万字以上的笔译实践或不少于400小时的口译实践。
3、成立导师组进行集体培养。导师组以具备指导硕士研究生资格的正、副教授及获得相关专业博士学位的教师为主，同时吸纳外事与企事业部门具有丰富专业经验的翻译人员加盟；在一定条件下，可启动双导师制，即学校教师与有实际工作经验的译员或编审共同指导。

四、学分要求与课程设置
[bookmark: _Hlk10192314]学生需要修满36个学分，其中课程32个学分，专业实习2个学分，翻译能力证书或成果2个学分。
翻译硕士专业学位课程含公共必修课（7学分）、专业必修课（15学分）、专业必修课（6学分）、选修课（4学分）及专业实习（2学分）五大模块。每门必修课成绩要求达到70分以上（含70分）
学生在论文答辩前应取得能证明自己翻译能力的证书或成果，以完成2个学分的要求。这些证书或成果包括以下任一种：口译或笔译CATTI二级；省级翻译、演讲大赛二等奖及以上；全国翻译或演讲大赛三等奖及以上；出版10万字及以上翻译著作（须有署名）；在省级及以上会议上被聘为交传或同传口译员一次（以证书为准）以上；在省级及以上刊物上发表1篇以上与翻译有关的学术论文；主持完成省级及以上课题1项。
五、中期考核
学院每年9至12月份对二年级研究生的思想品德、课程学习、专业素养、实践技能等进行考核，填写《江西财经大学中期考核表》。
六、学位论文与学位授予
（一）学位论文
学位论文撰写时间一般为一个学期，可在实习时开题。学位论文的撰写形式可在如下三种形式中任选一种：
1、项目型报告
学生在导师的指导下选择一份中（外）语时政社科或文学类文本，在规定的时间内完成一篇不少于10000汉字或8000英文单词篇幅的翻译作品，并根据笔译经验，完成一份篇幅不少于6000英文单词的翻译研究报告。
2、实验型报告
研究生在导师的指导下就笔译或口译的某个环节展开实验，并就实验结果进行分析，写出不少于15000英文单词的实验报告，学生凭此报告申请参加学位答辩。
3、 学术型论文
学生在老师指导下运用有关的文学理论、美学理论或翻译理论等已有的理论成果撰写翻译研究论文，字数不少于15000英文单词。
（二）学位授予
研究生完成规定的课程学习，修满学分；按规定完成学位论文并通过学位论文审查和答辩者，授予翻译硕士专业学位。
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江西财经大学专业学位硕士研究生课程设置表 
翻译硕士专业
	课程
	课程名称
	学分
	学时
	考核方式
	学期
	开课学院
	备注

	类型
	
	
	
	
	一
	二
	三
	四
	
	

	必
修
课
	公共
必修课
（7学分）
	马克思主义理论
	2
	32
	　
	√　
	　
	　
	　
	马克思主义学院
	

	
	
	学术英语
	3
	48
	　
	√　
	　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	古代汉语
	2
	32
	
	√
	
	
	
	人文学院
	

	
	专业
必修课
（15学分）
	中国语言文化
	2
	32　
	院考
	
	√　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	翻译概论　
	3
	48
	院考
	√
	　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	笔译理论与技巧
	2
	32
	院考
	√
	　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	交替传译1
	2　
	32　
	院考
	√
	　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	应用笔译
	2
	32　
	院考
	　
	√
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	高级英语口语
	2
	32　
	院考
	　√
	
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	同声传译2
	2
	32
	院考
	
	√
	
	
	外语学院
	

	选
修
课
	专业
选修
（不低于6学分）
	英汉对比研究
	2　
	32　
	院考
	
	√　
	　
	　
	外语学院
	　

	
	
	文学翻译
	2　
	32　
	院考
	　
	　
	√　
	　
	外语学院
	

	
	
	跨文化交际
	2　
	32　
	院考
	　
	√　
	　
	　
	外语学院
	

	
	
	　CAT
	2　
	32　
	院考
	　
	√
	　
	　
	外语学院
	

	
	任意
选修课
（不低于4学分）
	经贸翻译
	2　
	32　
	院考
	　
	　
	√　
	　
	外语学院
	　

	
	
	实用文体翻译
	2　
	32　
	院考
	　
	　
	√　
	　
	外语学院
	

	
	
	翻译工作坊
	2
	32　
	院考
	　
	　
	√　
	　
	外语学院
	

	
	
	研究生心理健康与调适
	2
	32
	
	
	
	√
	
	人文学院
	

	课程总学时、学分（不低于32学分）

	注：1.必修课一般不得随意变动，选修课程可根据专业前沿变化，经导师组和学院同意后，报研究生院备案后可变动。
    2.同一门课程应采用相同的考核方式和相同的试卷。考核方式分为：校考闭卷、校考开卷、院考开卷、院考闭卷、小论文、实验报告等。考核方式一经确定不得随意变更。
    3.通过与所申请免修课程内容相同或相近科目的国家级或国际职业资格认证考试可申请免修相应课程



2

